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This project aims to describe and analyze interruptions in Spanish as a Foreign Language (SFL)
casual conversations made by Japanese students. The high frequency of interruptions, both
collaborative and interruptive, is a relevant characteristic of the conversation in Spanish.
Interruptions change in typology, frequency and function as students progress. The study of this
changes could shed light on the acquisition of student's interactional competence. In this project,
we will analyze the influence of two main factors: the L2 proficiency level and the use of
interruptions in Japanese.

We have already recorded 13 conversations for Group 1 (SFL, A2), 1 conversation for Group 2
(SFL, B2) and one conversation for Group 3 (Japanese), thanks to the kind collaboration of 28
informants. All the informants are students of Department of Spanish or equivalent at two different
universities located in the Tokyo area.

The difference between the estimated goal (45 conversation) and the achieved result (15) is due to
the difficulties that arose, firstly, when we tried to arrange the dyadic interviews outside students’




lesson schedule, and secondly, when we tried to contact informants in the Kansai area. In order to
avoid these obstacles, the procedure for the recordings will be revised for the next stage of the
project.

In total, we have already transcripted 90 minutes of the recordings, although our first goal was to
transcript 75 minutes. After a first careful listening of the conversations, we decided to increase
from 5 to 10 minutes the fragment of each conversation to be transcripted. In addition, although in
our plan only preparatory first pass transcriptions (non CA-level) were contemplated, we decided to
increase the detail in the transcriptions and now are close to comply with the conventions of the
PRESEEA Project. The collaboration of Mr. Keita Kikuchi, student of the Master's Program in
Global Studies of the Tokyo University of Foreign Studies, has revealed of a great importance to
achieve these optimal results regarding the transcription process.

For the next stage of the project (2019-2020), we plan to achieve the following goals:

- Completion of the recordings and the formation of the corpus, taking into consideration the
difficulties that arose during the first stage.

- Continue the transcription of the recordings.

- Start of the analysis of the data, both quantitative and qualitative.

In conclusion, we consider that the results of the first stage of the project are more than
satisfactory and allow us to start the second stage.
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This project aims to describe and analyze interruptions in Spanish as a Foreign Language (SFL) casual conversations made by
Japanese students. The high frequency of interruptions, both collaborative and interruptive, is a relevant characteristic of the
conversation in Spanish. Interruptions change in typology, frequency and function as students progress. The study of this changes
could shed light on the acquisition of student’s interactional competence. In this project, we will analyze the influence of two main
factors: the L2 proficiency level and the use of interruptions in Japanese.

We have already recorded 13 conversations for Group 1 (SFL, A2), 1 conversation for Group 2 (SFL, B2) and one conversation for
Group 3 (Japanese), thanks to the kind collaboration of 28 informants. All the informants are students of Department of Spanish or
equivalent at two different universities located in the Tokyo area.

The difference between the estimated goal (45 conversation) and the achieved result (15) is due to the difficulties that arose, firstly,
when we tried to arrange the dyadic interviews outside students’ lesson schedule, and secondly, when we tried to contact informants
in the Kansai area. In order to avoid these obstacles, the procedure for the recordings will be revised for the next stage of the
project.

In total, we have already transcripted 90 minutes of the recordings, although our first goal was to transcript 75 minutes. After a first
careful listening of the conversations, we decided to increase from 5 to 10 minutes the fragment of each conversation to be
transcripted. In addition, although in our plan only preparatory first pass transcriptions (non CA-level) were contemplated, we decided
to increase the detail in the transcriptions and now are close to comply with the conventions of the PRESEEA Project. The
collaboration of Mr. Keita Kikuchi, student of the Master’ s Program in Global Studies of the Tokyo University of Foreign Studies, has
revealed of a great importance to achieve these optimal results regarding the transcription process.

For the next stage of the project (2019-2020), we plan to achieve the following goals:
— Completion of the recordings and the formation of the corpus, taking into consideration the difficulties that arose during the first
stage.
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— Continue the transcription of the recordings.
— Start of the analysis of the data, both quantitative and qualitative.

In conclusion, we consider that the results of the first stage of the project are more than satisfactory and allow us to start the
second stage.
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